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บทคัดย่อ 
 บทความวิชาการนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ถึงปัญหาอุปสรรคต่างๆ ของ
กฎหมายเกี่ยวกับการจัดหาล่ามในชั้นสอบสวน ประสงค์เพ่ือน าไปสู่การแก้ไขตัวบทกฎหมาย
เกี่ยวกับการจัดหาล่าม โดยอาศัยข้อมูลจากการศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบกฎหมายต่างๆ ทั้ง
ของไทยและต่างประเทศที่เกี่ยวข้อง เพ่ือน าไปเป็นบรรทัดฐานหรือแนวทางในการพัฒนาและ
ปรับปรุงแก้ไขตัวบทกฎหมายของไทยที่มีอยู่ ให้ความสมบูรณ์และเหมาะสมยิ่งขึ้น  โดยศึกษา
ค้นคว้ารวบรวมจากเอกสารต่างๆ ที่ เกี่ยวข้อง อาทิเช่น ตัวบทกฎหมาย ต ารากฎหมาย 
วิทยานิพนธ์ สารนิพนธ์ เอกสารวิจัย บทความวิชาการที่เกี่ยวข้องต่างๆ และค้นคว้าข้อมูลทาง
เครือข่ายอินเตอร์เน็ตเป็นหลัก จากแหล่งข้อมูลทั้งภายในและภายนอกประเทศที่เกี่ยวกับการ
จัดหาล่ามในชั้นสอบสวน มาศึกษาเปรียบเทียบ วิเคราะห์  สังเคราะห์ เพ่ือให้ได้มาซึ่งแนวทาง
ในการสร้างกฎหมายให้ครอบคลุม ผลการศึกษาพบว่า แม้ประเทศไทยจะมีกฎหมายเกี่ยวกับ
การจัดหาล่าม คือ ประมวลกฎหามายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ใช้อยู่แล้ว แต่ยังพบ
ปัญหาจากตัวบทกฎหมายที่บัญญัติไม่ครอบคลุมในบางประเด็น ได้แก่ ประเด็นคุณสมบัติล่าม 
หากล่ามไม่มีคุณสมบัติเพียงพอก่อให้เกิดความเสียหายในกระบวนการสอบสวนเป็นอย่างยิ่ง 
อาจส่งผลให้การสอบสวนนั้นมิชอบด้วยกฎหมาย และประเด็นการจัดหาล่าม กฎหมายไม่ได้
ก าหนดไว้ว่าจะจัดหาล่ามได้จากที่ใด โดยวิธีการใด ทั้งสองประเด็นดังกล่าวมีความส าคัญเป็น
อย่างยิ่ง จากการศึกษาเปรียบเทียบกับกฎหมายต่างประเทศถึงคุณสมบัติและการจัดหาล่าม 
ได้แก่ ประเทศสหรัฐอเมริกาและอังกฤษ พบว่ามีเนื้อหาสาระของกฎหมายในการจัดหาล่ามที่มี
ประสิทธิภาพอย่างยิ่ง หากน ามาตรการทางกฎหมายเกี่ยวกับการจัดหาล่ามของประเทศ
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 ดังกล่าว จะเกิดแนวทางในการประยุกต์ใช้แก้ปัญหาและอุปสรรคที่มีอยู่สมบูรณ์และเหมาะสม
ยิ่งขึ้น   
ค าส าคัญ: กระบวนการยุติธรรม, การสอบสวน, พนักงานสอบสวน, ล่าม   
  

Abstract   
This academic article is intended to study and analyze various problems 

and obstacles of the law relating to the interpreters at the interrogation stage, 
in order to the amend the existing provisions concerning such matter based on 
the information derived from the comparative study of Thai and foreign laws. 
This study has been mainly conducted by collecting the related Thai and 
foreign laws, textbooks, theses, thesis papers, research papers, various related 
academic articles and the online information. The above gathered information 
are compared, analyzed, and synthesized, to generate the comprehensive and 
complete laws in such regard. According to the study, although article 13 of 
Thai Criminal Procedural Code prescribes the procurement of the interpreter, 
the provision does not cover certain issues. For instance, the qualifications of 
the interpreter. If the interpreter is not qualified, it can severely damage the 
investigation process, and may cause the unlawful investigation. Such article 
also does not indicate the sources and the methods to procure the interpreter 
which are essential as well. Moreover, the research has found that the laws 
regarding the interpretation in the investigation process of the United States of 
America and the United Kingdom are very effective, and should be endorsed to 
solve the problems and the obstacles in Thai laws regarding such issue. 
Keywords:  Judicial Process, Investigation, Investigative Officer, Interpreter 
 

บทน า 
 ประเทศไทยโดยรอบมีอาณาเขตติดกับประเทศเพ่ือนบ้านเกือบทุกภาค ประชาชนมี
วิถีชีวิตและภาษาที่หลากหลายแตกต่างกัน ส่วนใหญ่ได้รับอิทธิพลทางด้านวิถีชีวิตและภาษามา
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 จากประเทศเพ่ือนบ้านที่ติดกันอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ หรือเรียกอีกอย่างว่า “ภาษาท้องถิ่นหรือ
ภาษาถิ่น”ของแต่ละภาค ประชาชนส่วนใหญ่จะไม่เข้าใจภาษาไทยภาคกลางซึ่งเป็นภาษาของ
ทางราชการ อาจสื่อสารได้บ้างแต่ไม่ถ่องแท้ อีกทั้งประเทศไทยเป็นเมืองท่องเที่ยวที่ส าคัญของ
โลกแห่งหนึ่ง มีผู้เดินทางเข้ามาเพ่ือท่องเทียวในแต่ละปีเป็นจ านวนมาก หรือชาวต่างชาติที่
พ านักอยู่ในประเทศไทย ย่อมมีภาษาที่หลากหลายเช่นเดียวกัน ดังนั้นบุคคลดังกล่าวส่วนใหญ่
จึงใช้ภาษาของตนเองในการพูดสื่อสารในชีวิตประจ าวัน และไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทย
ได้อย่างถ่องแท้ อย่างไรก็ดีเมื่อเกิดคดีอาญาขึ้นกระบวนการสอบสวนของไทยบังคับให้ต้องใช้
ภาษาไทยเท่านั้น จึงเกิดปัญหาในการสื่อสารระหว่างพนักงานสอบสวนกับบุคคลดังกล่าว 
ฉะนั้น “ล่าม” จึงมีความส าคัญและจ าเป็นอย่างยิ่ง เพ่ือท าหน้าที่เป็นผู้แปลภาษาเพ่ือให้เข้าใจ
ระหว่างกันได้อย่างถ่องแท้ อาจพูดได้ว่าล่ามมีบทบาทเป็นอย่างสูง อีกทั้งเป็นตัวกลางในการ
เชื่อมโยงจากภาษาหนึ่งไปยังภาษาหนึ่งก่อให้เกิดความเข้าใจที่ถูกต้องตรงกันแก่คู่กรณีที่
เกี่ยวข้องและสามารถที่จะด าเนินต่อไปได้ทั้งในด้านการพิสูจน์ทราบพฤติการณ์แห่งคดี 
รับทราบข้อเท็จจริงแห่งคดี หรือการพิสูจน์ความบริสุทธิ์ของผู้ต้องหาได้อย่างเต็มที่ อีกท้ังท าให้
การปฏิบัติหน้าที่ของพนักงานสอบสวนได้อย่างถูกต้องเกิดความเป็นธรรมกับคู่กรณีในคดีและ
เกิดความเป็นธรรมต่อสังคมโดยรวม และตามหลักสิทธิมนุษยชนที่คู่กรณีในคดีอาญาควรต้องรู้
ในทุกกระบวนการสอบสวน ทุกคนควรได้รับโอกาสเข้าถึงกระบวนการสอบสวนอย่างแท้จริง 
เพ่ือให้มีสิทธิต่อสู้คดีได้อย่างอิสระและเต็มก าลังความสามารถ 
 สิทธิในการเข้าถึงกระบวนการยุติธรรม (Access to justice) เป็นสิทธิขั้นพ้ืนฐานที่
ส าคัญยิ่งอย่างหนึ่งของมนุษย์ มนุษย์ทุกคนต้องสามารถเข้าถึงได้โดยไม่ถูกจ ากัดสิทธิและทุกคน
ย่อมได้รับการคุ้มครองและมีสิทธิอย่างเท่าเทียมกันตามกระบวนการของกฎหมายอย่างเป็น
ธรรม แต่ในความเป็นจริงกลับพบว่าประชาชนตามภูมิภาคต่างๆ ยังไม่สามารถเข้าถึงความ
ยุติธรรมได้โดยแท้จริง เพราะภาษาพูดในการสื่อสารประจ าวันเป็นภาษาท้องถิ่น หรือภาษาถิ่น 
ไม่ใช่ภาษาไทย ไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทย ปัญหาดังกล่าวส่งผลกระทบต่อการเข้าถึง
กระบวนการยุติธรรมทางอาญาในชั้นสอบสวนอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ ชั้นสอบสวนถือเป็นต้นธาร
แห่งกระบวนการยุติธรรมที่มีความส าคัญยิ่งต่อการพิจารณาคดีอาญาในชั้นต่อๆ ไป หาก
พนักงานสอบสวนไม่สามารถเข้าใจภาษาที่คู่กรณีในคดีพูด หรือคู่กรณีในคดีไม่สามารถพูดหรือ
เข้าใจภาษาไทยที่ใช้ในการสอบสวนแล้ว กระบวนการสอบสวนจะด าเนินไปอย่างมีประสิทธิผล
ได้อย่างไร ฉะนั้นล่ามย่อมมีความจ าเป็นเพ่ือท าหน้าที่แปลภาษาให้เกิดความเข้าใจอย่างถ่องแท้
ถูกต้องตรงกัน ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ได้บัญญัติเกี่ยวกับล่ามไว้
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 แล้ว แต่ยังไม่ครอบคลุมในบางประเด็นที่ส าคัญๆ กล่าวคือปัจจุบันกฎหมายก าหนดไว้แต่เพียง
ให้พนักงานสอบสวนท าหน้าที่รับผิดชอบในการจัดหาล่ามให้กับผู้เสียหาย ผู้ต้องหา หรือพยาน
เท่านั้น ส่วนประเด็นที่ส าคัญยังไม่มีก าหนดไว้ อาทิเช่น ประเด็นเรื่องคุณสมบัติของล่ามและ
ประเด็นเรื่องการจัดหาล่ามในคดีอาญาในชั้นสอบสวน ซึ่งยังไม่มีบัญญัติที่จะท าให้หน่วยงานมี
อ านาจหน้าที่ในการจัดหาล่ามได้ และเป็นบรรทัดฐานเดียวกัน ส่วนส านักงานต ารวจแห่งชาติ 
เป็นต้นสังกัดของพนักงานสอบสวนระดับสถานีต ารวจทั่วราชอาณาจักร ก็ยังไม่มีกฎหรือ
ระเบียบใดในเรื่องดังกล่าวแต่อย่างใด 

ปัญหาทางปฏิบัติ คือ หากคู่กรณีในคดีเป็นคนท้องถิ่นหรือคนถิ่นหรือชาวต่างชาติที่

ไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทย ถึงแม้พนักงานสอบสวนจะจัดหาล่ามให้แก่บุคคลดังกล่าวก็

ตาม แต่ผู้ที่จะมาเป็นล่ามที่นั้น จะเข้าใจในกระบวนการทางอาญาบ้างหรือไม่ หรือจะสื่อสารได้

ตรงประเด็นข้อกฎหมายมากน้อยเพียงใด โดยเฉพาะผู้ต้องหาซึ่งกฎหมายให้การคุ้มครองสิทธิ

เป็นพิเศษ การจะให้เข้าใจถึงสภาพข้อกล่าวหาและรายละเอียดพฤติการณ์แห่งคดีที่ถูกกล่าวหา

ว่าเขาได้กระท าความผิดได้อย่างไร และจะรับทราบถึงสิทธิของตนในการปฏิเสธโดยความสมัคร

ใจที่จะไม่ให้ค าให้การใดๆ อย่างไร หากไม่มีล่ามแปลที่มีคุณสมบัติ เพียงพอก่อให้เกิดความ

เสียหายได้ หรือท าให้กระบวนการสอบสวนคดีอาญาเป็นไปอย่างล้าช้า อาจมีผลกระทบต่อ

เสรีภาพและสิทธิต่างๆของคู่กรณีในคดี และอาจร้ายแรงไปจนกลายเป็นกระบวนการสอบสวน

ที่ไม่เป็นธรรมและไม่ชอบด้วยกฎหมาย ผู้ศึกษาจึงเล็งเห็นถึงเรื่องคุณสมบัติของล่ามใน

กระบวนการสอบสวนนั้น เป็นเรื่องส าคัญอย่างยิ่งมีผลกระทบโดยตรง ควรที่จะต้องก าหนด

คุณสมบัติล่ามในการสอบสวนให้ชัดเจน สิ่งเหล่านี้เองน าไปสู่ปัญหาการจัดหาล่ามในชั้น

สอบสวนนี้ (ศิรินภา พัฒนภูทอง, 2560) เทียบกับศาลยุติธรรม ถึงแม้ศาลไม่มีบริการล่ามภาษา

ที่เหมาะสมทุกภาษาอย่างเพียงพอส าหรับคนที่ถูกจ ากัดในการสื่อสารทุกๆ ภาษาก็ตาม แต่ศาล

ก็มีล่ามภาษาสากลที่คนทั่วไปให้การยอมรับ ตลอดจนได้จัดให้มีการสัมมนาฝึกอบรมทักษะเพ่ือ

สร้างความช านาญจนเกิดความเชี่ยวชาญให้กับล่าม  (สราวุธ เบญจกุล, 2554) ศาลยุติธรรมได้

เล็งเห็นถึงความส าคัญของการท าหน้าที่ล่าม จึงจัดท าประมวลจริยธรรมล่ามในศาลยุติธรรม 

ทั้งหมด 5 ข้อ ส าหรับการท าหน้าที่ล่ามให้เป็นไปอย่างถูกต้องในแนวทางเดียวกัน เป็นธรรม

และเที่ยงตรง และสามารถท าการตรวจสอบได้  จากการศึกษาค้นคว้าพบว่ากฎหมายของ

ประเทศสหรัฐอเมริกาและประเทศอังกฤษ มีเนื้อหาสาระ มาตรการ และกลไกของกฎหมายที่มี
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 ประสิทธิภาพสามารถน าเอามาประยุกต์และปรับใช้กับกฎหมายของประเทศไทยเพ่ือให้สมบูรณ์

ยิ่งขึ้นได ้

จากความส าคัญข้างต้น ผู้เขียนจึงมีความสนใจศึกษาเรื่อง “กฎหมายเกี่ยวกับการ

จัดหาล่ามในชั้นสอบสวน” ด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์สภาพปัญหาในทางกฎหมาย 

เปรียบเทียบกฎหมายเกี่ยวกับการจัดหาล่ามในชั้นสอบสวนของไทยและต่างประเทศ และเพ่ือ

แก้ไขเพ่ิมเติมกฎหมายเกี่ยวกับการจัดหาล่ามให้สมบูรณ์ยิ่งขึ้น บทความวิชาการนี้ศึกษาเฉพาะ

พนักงานสอบสวนในสังกัดส านักงานต ารวจแห่งชาติ ไม่ครอบคลุมถึงหน่วยงานที่มีอ านาจ

สอบสวนคดีอาญาอ่ืนแต่อย่างใด 

 

เนื้อหา 
แนวคิดเกี่ยวกับการจัดหาล่ามในคดีอาญา  
 การศึกษาเรื่องกฎหมายเกี่ยวกับการจัดหาล่ามในชั้นสอบสวนนี้ เป็นการศึกษา
แนวทางในการก าหนดกฎหมายหรือระเบียบเกี่ยวกับการจัดหาล่ามในชั้นสอบสวนในคดีอาญา 
ในกรณีพนักงานสอบสวนไม่สามารถสื่อสารกับบุคคลที่เกี่ยวข้องในคดีอาญาได้ ทั้งนี้เพ่ือให้
บุคคลดังกล่าว สามารถเข้าใจตรงกันในประเด็นข้อพิพาทและอ่ืนๆ ในการนี้ผู้ศึกษาได้อาศัย
วรรณกรรมที่เก่ียวข้องเป็นแนวทางการวิเคราะห์วิจัย ดังนี้ 
 1. แนวคิดเรื่องการมีล่ามในกระบวนการยุติธรรมทางอาญา หลักการส าคัญของการ
จัดหาล่ามในกระบวนการยุติธรรมของไทย ก็คือการท าให้บุคคลทุกคนที่ เกี่ยวข้องกับ
กระบวนการยุติธรรมเข้าใจถูกต้องตรงกัน ดังนั้นกฎหมายไทย คือ ประมวลกฎหมายวิธี
พิจารณาความอาญา มาตรา 13 จึงก าหนดให้ การสอบสวนใช้ภาษาไทย แต่ถ้ามีความ
จ าเป็นต้องแปลภาษาไทยท้องถิ่นหรือภาษาถิ่นหรือภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย หรือต้อง
แปลภาษาไทย เป็นภาษาไทยท้องถิ่น หรือภาษาถิ่นหรือภาษาต่างประเทศ ให้ใช้ล่ามแปล ใน
กรณีที่ผู้เสียหาย ผู้ต้องหา หรือพยาน ไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทย หรือสามารถพูดหรือ
เข้าใจเฉพาะภาษาไทยท้องถิ่นหรือภาษาถิ่นและบุคคลเหล่านั้นไม่มีล่าม ให้พนักงานสอบสวน
จัดหาล่ามให้โดยมิชักช้า  (ส านักงานคณะกรรมการกฤษฎีกา, 2551)  
 หลักการส าคัญของประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 คือ การ
สอบสวนต้องใช้ภาษาไทย หากจ าเป็นต้องใช้ภาษาอ่ืนนอกจากภาษาไทยให้ใช้ล่าม ส่งผล
กระทบต่อผู้ต้องการล่ามโดยตรง การไม่มีล่ามอาจก่อปัญหาในกระบวนการยุติธรรม นาย
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 สราวุธ เบญจกุล รองเลขาธิการส านักงานศาลยุติธรรม กล่าวว่า ประเด็นการขาดล่าม
ผู้เชี่ยวชาญภาษาถิ่นในการพิจารณาคดีนั้นเป็นเรื่องที่ต้องตรวจสอบแก้ไขต่อไปเนื่องจากขัดต่อ
ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ซึ่งศาลต้องจัดหาล่ามไว้ ให้พร้อมในการ
พิจารณาคดี  (ศูนย์ข่าวเพ่ือชุมชน ส านักข่าวอิศรา, 2556)  
 ดังนั้นจึงเห็นได้ว่าล่ามเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญมากในกระบวนการยุติธรรม เพราะ
ล่ามสามารถท าให้บุคคลทุกคนในกระบวนการยุติธรรม เข้าใจต้องตรงกันและสามารถด าเนิน
บทบาทของตนได้อย่างเต็มที่ โดยเฉพาะผู้ต้องหา หากล่ามท าให้ผู้ต้องหานั้นเข้าใจข้อกล่าวหา 
พฤติการณ์แห่งคดี และกระบวนการด าเนินคดีอย่างถูกต้องชัดเจนแล้ว ก็จะท าให้ผู้ต้องหา
สามารถต่อสู้คดีได้อย่างเต็มที่และได้รับความเป็นธรรม ซึ่งจะเป็นผลดีต่อกระบวนการยุติธรรม
ในภาพรวม (สมนึก เขมทองค า, 2559)  
 2. แนวคิดเรื่องหลักการเข้าถึงกระบวนการยุติธรรม แนวคิดนี้เกิดขึ้นในช่วงปลาย
คริสต์ศตวรรษที่ 19 มีหลักการส าคัญว่ารัฐต้องมีหน้าที่ที่จะต้องสอดส่องดูแลว่า บุคคลทุกคน
สามารถเข้าถึงกระบวนการยุติธรรมได้  (ชลธิชา เกียรติสุข, 2554) โดยเฉพาะอย่างยิ่งใน
กระบวนการยุติธรรมของรัฐ เช่น การด าเนินคดีอาญา ดังนั้นทุกคนจึงควรได้รับการปฏิบัติจาก
หน่วยงานของรัฐอย่างเท่าเทียมกัน ดังค ากล่าวที่ว่า “สิทธิของประชาชนจะปราศจาก
ความหมาย หากขาดไร้ซึ่ งกลไกในการเข้าถึงความยุติ ธรรม ” (The Public Rights is 
Meaningless Without Mechanism for Access to Justice)  
 ความเข้าใจในภาษาท่ีใช้ในกระบวนการยุติธรรมทางอาญาก็เป็นประเด็นหนึ่งของการ
เข้าถึงกระบวนการยุติธรรมรัฐ ฉะนั้นหากบุคคลทุกคนในคดีอาญาไม่สามารถเข้าใจภาษาซึ่งใช้
ในกระบวนการด าเนินคดีแล้ว การเข้าถึงกระบวนการยุติธรรมอย่างเท่าเทียมกันย่อมเป็นไป
ไม่ได้ ดังนั้นล่ามผู้ซึ่งกระท าให้บุคคลดังกล่าวสามารถเข้าใจซึ่งกันและกัน จึงได้รับการรับรอง
จากกฎหมายหลายฉบับ อาทิ ปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชน (Universal Declaration 
of Human Rights: UDHR) และกติกาสากลระหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิ
ทางการเมือง (International Covenant on Civil and Political Rights: ICCPR) รวมถึง
กฎหมายภายในของประเทศต่างๆ (ณฐอร ศรีสว่าง, 2558)  
 3. แนวคิดเรื่องความสามารถในการใช้ภาษาเพ่ือการสื่อสาร มนุษย์ใช้ภาษาเพ่ือการ
สื่อสารเป็นส าคัญ ภาษาศาสตร์ในเชิงสังคม จึงมีความจ าเป็นต้องศึกษาจากภาษาที่เป็นจริงตาม
ธรรมชาติและไม่ต้องค านึงถึงความถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ นักภาษาศาสตร์ เดล ไฮมส์ (Dell 
Hymes) ให้ความเห็นว่า แนวคิดของ นอม ชอมสกี (Noam Chomsky) ที่แบ่งความสามารถ
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 ทางภาษาเป็นความรู้ ความเข้าใจภาษา กับความสามารถในการใช้ภาษานั้นยังไม่สมบูรณ์พอ 
เพราะไม่ได้รวมถึงองค์ประกอบด้านวัฒนธรรมและสังคม ซึ่งจ าเป็นต่อการน าภาษาไปใช้ในการ
ติดต่อสื่อสารในสถานการณ์จริงในชีวิตปกติ ตามความเห็นของ นอม ชอมสกี (Noam 
Chomsky)  ภาษาประกอบด้วยความรู้ ความสามารถ 4 ประการ คือ (1) ความรู้ว่าภาษาที่ใช้
นั้นถูกต้อง (2) ความรู้ว่าภาษาที่ใช้นั้นน าไปใช้ได้จริง (3) ความรู้ว่าภาษาที่ใช้นั้นจะใช้อย่างไรให้
เหมาะสมกับสถานการณ์และ (4) ความสามารถที่จะใช้ภาษาอย่างไรให้เป็นที่ยอมรับในสังคม  
ซึ่งถ้าเป็นไปตามนี้จะพบว่ารูปแบบการใช้ภาษาของมนุษย์มีความสัมพันธ์ต่อรูปแบบทาง
วัฒนธรรมและสังคมที่ตนอาศัยอยู่ ฉะนั้น การสื่อสารของมนุษย์จึงไม่ใช่มีเพียงความรู้กฎเกณฑ์
ของภาษาเท่านั้น แต่จ าเป็นที่จะต้องมีทั้งความเข้าใจและความรู้ในสังคมและวัฒนธรรมของคู่
สนทนาด้วย กล่าวคือ ผู้ พูดจะต้องรู้จักเลือกใช้ภาษาให้ เหมาะสมกับสถานภาพและ
ความสัมพันธ์กับตัวผู้ฟัง หรือผู้ร่วมในการสนทนาด้วย (ชัยวุฒิ ออกฉิม, 2556)  
 
หลักการเกี่ยวกับการจัดหาล่ามชั้นสอบสวนของไทยและต่างประเทศ 
  กฎหมายของแต่ละประเทศอาจมีรูปแบบของกระบวนการสอบสวนและบทบาทของ
ล่ามตลอดจนกระบวนการจัดหาล่ามในชั้นสอบสวนแตกต่างกัน เพราะระบบกฎหมายของแต่
ละประเทศต่างกัน อาทิ ประเทศสหรัฐอเมริกา และประเทศอังกฤษ ซึ่งเป็นกลุ่มประเทศที่
พัฒนาแล้ว มีมาตรฐาน วิธีการ และข้ันตอนซึ่งต่างจากประเทศไทย  
 1. ประเทศไทย การสอบสวนด าเนินการโดยพนักงานสอบสวนเป็นส่วนใหญ่และ
กฎหมายไทย ได้แก่ ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ก าหนดว่า“การ
สอบสวนให้ใช้ภาษาไทย”แต่ปัญหาที่เกิดขึ้นก็คือประเทศไทยมิได้มีและใช้แต่เพียงภาษาไทย
เท่านั้น ประชาชนยังมีและใช้ภาษาท้องถิ่นหรือภาษาถิ่นรวมทั้งภาษาต่างประเทศอีกจ านวน
มาก ซึ่งก่อให้เกิดปัญหาอุปสรรคส าหรับการสอบสวนเป็นอย่างยิ่ง ในประเด็นนี้ประมวล
กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ก าหนดแต่เพียงว่า “ในกรณีที่ผู้ต้องหาไม่สามารถ
พูดหรือเข้าใจภาษาไทยและไม่มีล่าม ให้พนักงานสอบสวนจัดหาล่ามให้โดยมิชักช้า” ซึ่งไม่ได้
ก าหนดให้ครอบคลุมถึงคุณสมบัติของล่ามและจะจัดหาล่ามได้จากท่ีใด กฎหมายไม่ได้บัญญัติไว้
แต่อย่างใด   
 2. ประเทศสหรัฐอเมริกา มีกฎหมายเกี่ยวกับอ านาจหน้าที่ของหน่วยงานในการ
จัดหาล่ามให้กับผู้ต้องหาและจ าเลยในคดีอาญา บัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายวิธีพิจารณา
ความอาญา ข้อ 28 ( Federal Rules of Criminal Procedure Rule 28 : FRCP) ไว้ว่า 
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 “ศาลมีอ านาจหน้าที่ในการคัดเลือกและแต่งตั้งล่าม จะจ่ายค่าตอบแทนให้อย่างเหมาะสม โดย
ค่าตอบแทนนี้จะจ่ายจากกองทุนที่รัฐบาลจัดตั้งขึ้นตามกฎหมาย ตามที่ศาลก าหนดไว้ ” 
(ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญาสหรัฐอเมริกา, ข้อ 28) เพราะศาลจะเป็นผู้ท าการ
สอบสวนผู้ต้องหาและเป็นที่เข้าใจโดยทั่วกันว่า ล่ามในศาลเป็นบุคคลที่ช่วยท าให้ปัญหาในการ
สื่อสารหมดไป ได้ให้ความส าคัญกับการมีล่ามในศาลโดยเฉพาะคดีอาญา การมีล่ามท าให้การ
สอบสวนคดียุติธรรมมากขึ้น เนื่องจากผู้ที่ไม่สามารถเข้าใจภาษาอังกฤษได้ สามารถเข้าใจและ
รับทราบสิทธิที่ตนพึงมีในการต่อสู้คดี  (ศิรินภา พัฒนภูทอง, 2560) การก าหนดสิทธิของ
ผู้ต้องหาและจ าเลยในการมีล่ามข้างต้นแสดงให้เห็นว่าประเทศสหรัฐอเมริกาให้ความส าคัญกับ
สิทธิของผู้ต้องหาและจ าเลย ในกรณีไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาอังกฤษ กฎหมายก าหนดให้
ศาลเป็นผู้ใช้ดุลพินิจแต่งตั้งล่ามให้กับผู้ต้องหาหรือจ าเลยตลอดจนพยาน อนึ่งนอกจากศาลมี
ดุลพินิจในการแต่งตั้งล่ามแล้ว ศาลยังมีดุลพินิจที่จะเปลี่ยนตัวล่ามเมื่อใดก็ตามเมื่อเห็นว่าล่าม
นั้นไม่มีคุณสมบัติดีพอ หรือมีเหตุสมควรอื่นๆ ประเทศสหรัฐอเมริกาให้ความส าคัญกับล่ามมาก 
ดังนั้น นอกเหนือจากกฎหมายอาญาแล้ว  Rule of Evidence Rule 604: RE จึงก าหนดให้
ล่ามมีสถานะเทียบเท่ากับพยานผู้ เชี่ยวชาญ ตามกฎหมายลักษณะพยานของประเทศ
สหรัฐอเมริกา ข้อ 604        
 การจัดหาล่าม กฎหมายว่าด้วยล่ามปรากฏในกฎหมายว่าด้วยล่ามในศาลของ
ประเทศสหรัฐอเมริกา (28 U.S. Code § 1827, Interpreters in Courts of the United 
States: ICUS.) กฎหมายฉบับนี้ก าหนดว่า ผู้อ านวยการส านักงานบริหารของศาลสหรัฐอเมริกา 
(The Director of the Administrative Office of the United States Courts) มี หน้ าที่
ตามกฎหมายในการก าหนดมาตรการ เพ่ือใช้ในการคัดเลือกและรับรองบุคคลที่มีคุณสมบัติเพ่ือ
ท าหน้าที่ล่าม โดยจะต้องมีคุณสมบัติเป็นบุคคลที่สามารถพูดภาษาอ่ืนนอกจากภาษาอังกฤษได้
เป็นอย่างดี มีความรู้ความเข้าใจในขั้นตอนและหลักเกณฑ์ที่ใช้ในกระบวนพิจารณาในศาล
สหรัฐอเมริกาเป็นอย่างดี ซึ่งคุณสมบัติล่ามจัดท าโดยสภาตุลาการสหรัฐอเมริกา (Judicial 
Council of the United States) เพ่ือท าหน้าที่ล่ามในกระบวนการยุติธรรม     
  คุณสมบัติของล่าม สภาตุลาการ มีอ านาจหน้าที่ในการก าหนดคุณสมบัติของล่าม (A 
certified court interpreter) เช่น ล่ามต้องส าเร็จการศึกษาและมีความรู้ความช านาญทั้ง
ภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืนๆ ที่จ าเป็นต้องใช้ในกระบวนการยุติธรรม ได้แก่ ล่ามต้องได้รับ
ใบรับรองคุณวุฒิมาแล้วอย่างน้อย 2 ปี และมีความช านาญในการแปลสามรูปแบบ คือ  การ
แปลแบบต่อเนื่อง การแปลแบบฉับพลัน หรือการแปลควบคู่กันไป  และการแปลปากเปล่าจาก
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 การอ่านต้นฉบับ นอกจากนี้สภาตุลาการยังได้ก าหนดความรู้ตลอดจนทักษะและความสามารถ
ที่จ าเป็นด้วย เช่น ความช านาญในภาษา กฎหมาย ส่วนการพูด ล่ามจะต้องพูดด้วยถ้อยค าและ
น้ าเสียงที่ถูกต้อง และการแปล ล่ามจะต้องสามารถตัดสินใจเลือกใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้อง 
อนึ่งสภาตุลาการยังมีอ านาจที่จะควบคุมและตรวจสอบจริยธรรมและความประพฤติของล่าม
อีกด้วย  (ศิรินภา พัฒนภูทอง, 2560)  
 3. ประเทศอังกฤษ การจัดหาล่ามในชั้นสอบสวนมีลักษณะคล้ายๆ กับประเทศไทย 
คือ จะด าเนินการโดยพนักงานสอบสวนซึ่งเป็นต ารวจ ประเทศอังกฤษมีหลักเกณฑ์ที่ส าคัญ
เกี่ยวกับหน่วยงานที่มีหน้าที่ในการจัดหาล่ามและหลักเกณฑ์เกี่ยวกับการจัดหาล่ามให้กับ
ผู้ต้องหาและจ าเลยที่ไม่สามารถพูดและเข้าใจภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาที่ ใช้ในกระบวนการ
สอบสวนคดีอาญา ทั้งนี้โดยมีหลักเกณฑ์ในการจัดหา เช่น จัดหาให้แก่บุคคลไม่สามารถเข้าใจ
ภาษาอังกฤษ หรือเป็นคนหูหนวก และจะต้องแจ้งสิทธิตามกฎหมายให้บุคคลนั้นทราบ 
นอกจากนี้กฎหมายอังกฤษยังมีจุดเด่นอีกประการหนึ่ง คือ ในกรณีที่ล่ามซึ่งได้จัดหาให้กับ
ผู้ต้องหาใดถูกเรียกไปเป็นพยานในชั้นพิจารณาคดีของผู้ต้องหานั้น จะต้องมีการจัดหาล่ามคน
ใหม่ให้กับผู้ต้องหานั้นทันที  (ศรัณยา เลิศศาสตร์วัฒนา, 2539) 
 การจัดหาล่าม จะมีหน่วยงานที่ชื่อว่า “หน่วยงานบริหารสังคมท้องถิ่น” (Local 
Authority Social Services Department: LASSD) ท าหน้าที่เป็นหน่วยงานสนับสนุนโดย
การจัดท าบัญชีรายชื่อล่ามที่มีความเชี่ยวชาญและมีประสบการณ์ ไว้เพ่ือให้กับพนักงาน
สอบสวนจัดหาล่ามให้กับผู้ต้องหา ล่ามที่มีชื่อในบัญชีดังกล่าวจะเป็นผู้ที่ช านาญมีความ
เชี่ยวชาญและมีประสบการณ์สูงในการปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามในคดีอาญา ตามพระราชบัญญัติว่า
ด้วยต ารวจและพยานหลักฐานทางอาญา ค.ศ. 1984 (The Police and Criminal Evidence 
Act 1984 Code C: PCEA) ได้ก าหนดหลักเกณฑ์เพ่ิมเติมเกี่ยวกับล่าม ดังนี้ หากผู้ต้องหาไม่
สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาอังกฤษรวมถึงผู้ที่มีปัญหาทางการได้ยินและไม่มีล่าม จะไม่มีการ
สอบสวนใดๆ จนกว่าจะมีล่าม และเป็นหน้าที่ของพนักงานสอบสวนที่จะต้องจัดหาล่ามให้กับ
ผู้ต้องหา หลังจากผู้ต้องหาให้ปากค าเสร็จล่ามจะต้องอ่านและแปลด้วยภาษาของผู้ต้องหาให้
ผู้ต้องหารับฟังจนเข้าใจ อีกท้ังล่ามจะต้องรับรองค าให้การนั้นว่าได้แปลถูกต้องเป็นความจริงทุก
ประการ ไม่ได้ตัดทอนเพ่ิมเติมข้อความที่แปลแต่อย่างใด จากนั้นผู้ต้องหาและล่ามพร้อมกันลง
ลายมือชื่อในค าให้การ และกรณีผู้ต้องหาไม่สามารถพูดหรือสื่อสารกับทนายความได้ ผู้ที่จะท า
หน้าที่ล่ามต้องไม่ใช่เจ้าหน้าที่ต ารวจ (พระราชบัญญัติว่าด้วยต ารวจและพยานหลักฐานทาง
อาญาของอังกฤษ) 
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  คุณสมบัติของล่าม ประเทศอังกฤษด้านคุณสมบัติล่าม ได้เปิดหลักสูตรส าหรับอบรม
บุคคลที่จะปฏิบัติหน้าที่ เป็นล่าม ได้แก่หลักสูตร Diploma in Police Interpreting โดย
หลักสูตรจะเน้นผลิตบุคลากรที่จะปฏิบัติหน้าที่เป็นพนักงานล่ามในกิจการของต ารวจโดย
เฉพาะเจาะจง เบื้องต้นจะต้องขึ้นทะเบียนกับหน่วยงานแห่งชาติว่าด้วยล่ามเพ่ือบริการ
สาธารณ ะ (National Registered Public Service Interpreters : NRPSI) ไว้ ก่ อน  โดย
เงื่อนไขของผู้ที่จะขึ้นทะเบียนเพ่ือท าหน้าที่ล่าม คือ ต้องมีหลักฐานเอกสารจากหน่วยงานของ
รัฐที่เคยว่าจ้างเป็นล่ามและต้องมีการต่อทะเบียนถูกต้องเรียบร้อยด้วย อีกทั้งต้องท างาน
เกี่ยวกับล่ามมาแล้วครบ 400 ชั่วโมง และล่ามต้องผ่านการขึ้นทะเบียนไว้กับหน่วยงาน NRPSI 
ข้างต้นแล้วเท่านั้น ส าคัญสุดล่ามจะต้องผ่านการตรวจสอบประวัติทางด้านอาชญากรรมทุกคน 
หากล่ามคนไหนจะต้องท างานเกี่ยวกับเด็กเยาวชนหรือคนที่ด้อยสติปัญญายิ่งจะต้องผ่านการ
ตรวจสอบประวัติอาชญากรรมที่ละเอียดและลึกลงไปอีกระดับหนึ่ง ที่เรียกว่า CRB enhanced 
clearance   
 
วิเคราะห์ปัญหาการจัดหาล่ามในชั้นสอบสวน  
 วิเคราะห์ปัญหาการจัดหาล่าม เริ่มจากปัญหาข้อเท็จจริงในทางปฏิบัติของพนักงาน
สอบสวนน าไปสู่การแก้ไขตัวบทกฎหมาย ประเทศไทยมีกฎหมายเกี่ยวกับล่ามบังคับใช้อยู่แล้ว 
คือ ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 กฎหมายฉบับนี้ได้บัญญัติเรื่อง
เกี่ยวกับล่ามไว้อย่างกว้างๆ ซึ่งไม่ครอบคลุมทุกประเด็นส าคัญ จ าเป็นต้องแก้ไขให้ครบถ้วน
สมบูรณ์ ได้แก่ ประเด็นคุณสมบัติของล่าม และประเด็นการจัดหาล่าม เป็นต้น บนสมมติฐาน
การวิจัยว่าแม้ว่าประเทศไทยจะมีประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา  มาตรา 13 บังคับ
ใช้อยู่แล้ว แต่หลังจากบังคับใช้มานาน พบว่ากฎหมายดังกล่าวยังมีปัญหาและอุปสรรคต่างๆ 
เกี่ยวกับคุณสมบัติของล่ามและการจัดหาล่าม ซึ่งไม่เคยมีกฎหมายอ่ืนใดก าหนดกฎเกณฑ์ไว้
อย่างชัดเจน เป็นเหตุให้เกิดปัญหาในการจัดหาล่ามในชั้นสอบสวนเป็นอย่างมาก จากการศึกษา
ค้นคว้าตัวบทกฎหมายในเรื่องเดียวกันของต่างประเทศ ได้แก่ ประเทศสหรัฐอเมริกา และ
ประเทศอังกฤษ พบว่ามีเนื้อหาสาระในด้านคุณสมบัติของล่าม กระบวนการและกลไกในการ
จัดหาล่ามในชั้นสอบสวนที่มีประสิทธิภาพ จึงเกิดสมมติฐานขึ้นว่า หากมีการน ามาตรการและ
กลไกทางกฎหมายเกี่ยวกับการจัดหาล่ามในคดีอาญาในชั้นสอบสวนของประเทศต่างๆ ที่กล่าว
มาข้างต้น น่าจะเกิดแนวทางในการประยุกต์ใช้แก้ไขปัญหาและอุปสรรคต่างๆ ที่มีอยู่ได้อย่าง
ถูกต้องและเหมาะสมต่อไป 
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  วิ เคราะห์ เปรียบเทียบการจัดหาล่ามในชั้นสอบสวนตามกฎหมายไทยและ
ต่างประเทศ  
 1. ประเทศไทย การสอบสวนด าเนินการโดยพนักงานสอบสวนเป็นส่วนใหญ่และ
กฎหมายไทย คือ ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ก าหนดว่า “การ
สอบสวนให้ใช้ภาษาไทย”แต่ปัญหาที่เกิดขึ้นก็คือประเทศไทยมิได้มีและใช้แต่เพียงภาษาไทย
เท่านั้น ประชาชนยังมีและใช้ภาษาท้องถิ่นหรือภาษาถิ่นรวมทั้งภาษาต่างประเทศอีกจ านวน
มาก ซึ่งก่อให้เกิดปัญหาอุปสรรคส าหรับการสอบสวนเป็นอย่างยิ่ง ซึ่งในประเด็นนี้ประมวล
กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ก าหนดแต่เพียงว่า “ในกรณีที่ผู้ต้องหาไม่สามารถ
พูดหรือเข้าใจภาษาไทยและไม่มีล่าม ให้พนักงานสอบสวนจัดหาล่ามให้โดยมิชักช้า” ส่วนจะ
จัดหาล่ามที่มีคุณภาพใด ด้วยวิธีการใด และจากที่ใดนั้น กฎหมายไม่ได้บัญญัติไว้แต่อย่างใด
   

 2. ประเทศสหรัฐอเมริกา การสอบสวนด าเนินการโดยศาล มีสภาตุลาการเป็นผู้
ก าหนดคุณสมบัติล่าม ล่ามต้องได้รับการศึกษาและมีความช านาญทั้งภาษาอังกฤษและภาษาที่
จะใช้ในการด าเนินคดี ต้องมีใบรับรองคุณวุฒิ โดยมีส านักงานบริหารของศาลเป็นผู้ที่ก าหนด
เกณฑ์ที่จะใช้ในการคัดเลือกและรับรองบุคคลที่มีคุณสมบัติท าหน้าที่ล่าม วิธีการใช้ดุลยพินิจนั้น 
เบื้องต้นศาลจะทดสอบผู้ต้องหาว่ามีความจ าเป็นต้องจัดหาล่ามให้หรือไม่ โดย จะถามถึงเรื่อง
ส่วนตัวของบุคคลนั้นและสนทนาเป็นภาษาอังกฤษในเรื่องทั่วๆ ไป เช่น มาศาลอย่างไร ท างาน
อะไร หลีกเลี่ยงค าถามน า และจะถามเกี่ยวกับกระบวนการของศาล เช่น ข้อกล่าวหา หน้าที่
ของศาล สิทธิของคู่ความในคดีอาญา เป็นต้น หลังจากนั้นก็จะตัดสินว่าจ าเป็นจะต้องมีล่ามใน
การด าเนินคดีหรือไม่     

 3. ประเทศอังกฤษ มีหน่วยงานบริการสังคมท้องถิ่น (Local Authority Social 
Services Department: LASSD) ท าหน้าที่ในการจัดท าบัญชีล่ามที่มีความเชี่ยวชาญและมี
ประสบการณ์ไว้เพ่ือสนับสนุนต ารวจในการจัดหาล่ามให้กับผู้ต้องหา นอกจากนี้ยังมีหลักสูตร
ส าหรับอบรมผู้ที่จะท าหน้าที่เป็นล่าม ผู้ต้องหาซึ่งพูดภาษาต่างชาติจะไม่ถูกสอบปากค าจนกว่า
จะมีล่าม ผู้สอบสวนต้องแน่ใจว่าล่ามแปลตรงตามภาษาของผู้ต้องหา ต้องรับรองและอ่าน
ค าให้การให้ผู้ต้องหาฟังและลงลายมือชื่อพร้อมกันเป็นหลักฐาน กรณีที่ให้การด าเนินคดีท าเป็น
ภาษาอ่ืนนอกจากภาษาอังกฤษ ล่ามต้องบันทึกด้วยภาษาของผู้ต้องหาแล้วลงลายมือชื่อรับรอง 
หลังจากนั้นเป็นหน้าที่ของเจ้าหน้าที่ภาษาอังกฤษท่ีต้องแปลค าให้การนั้นเป็นภาษาอังกฤษ ล่าม
ต้องไม่ใช่เจ้าหน้าที่ต ารวจ และกรณีที่ล่ามถูกเรียกไปเป็นพยานในการพิจารณาคดีของผู้ต้องหา
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 นั้น ศาลต้องจัดหาล่ามคนใหม่ให้กับผู้ต้องหานั้นทันที ล่ามต้องขึ้นทะเบียนกับหน่วยงานขึ้น
ทะเบียนแห่งชาติ (National Registered Public Service Interpreters : NRPSI) และล่าม
ทุกคนต้องผ่านการตรวจประวัติทางด้านอาชญากรรม ที่ส าคัญหากล่ามต้องท างานกับเด็กหรือ
เยาวชนหรือคนที่ด้อยสติปัญญา ล่ามจะต้องผ่านการตรวจสอบประวัติอาชญากรรมที่ละเอียด
และลึกข้ึนไปอีกระดับหนึ่ง   

 

สรุป   
 จากการศึกษาค้นคว้ากฎหมายไทย กฎหมายสหรัฐอเมริกา และกฎหมายอังกฤษ แล้ว 
พบว่ากฎหมายของต่างประเทศเหล่านี้ มีวิธีการในการก าหนดคุณสมบัติและการจัดหาล่าม ซึ่งสามารถ
น ามาประยุกต์ปรับปรุงก าหนดคุณสมบัติและการจัดหาล่ามตามกฎหมายไทยได้ กล่าวคือ  
 กฎหมายไทย แม้จะมีกฎหมายที่เกี่ยวข้องกับการจัดหาล่ามอยู่แล้ว แต่ยังบัญญัติกฎหมาย
ไม่ครอบคลุมถึงประเด็นส าคัญไว้ ได้แก่ ประเด็นคุณสมบัติล่ามและประเด็นการจัดหาล่าม ซึ่งทั้งสอง
ประเด็นดังกล่าวมีความส าคัญยิ่ง หากล่ามที่จัดหาโดยพนักงานสอบสวนเป็นล่ามที่ขาดซึ่งคุณสมบัติ
แปลแบบถูกๆ ผิดๆ อาจส่งผลให้การสอบสวนในครั้งนั้นเป็นการสอบสวนที่มิชอบด้วยกฎหมายด้วย
กฎหมาย ไม่สามารถที่จะอ้างเป็นพยานหลักฐานได้ในชั้นต่อๆ ไปได้ 
 กฎหมายสหรัฐอเมริกา ก าหนดให้ศาลมีหน้าที่ในการจัดหาล่าม และก าหนดให้มีหน่วยงาน
อ่ืน สนับสนุนศาลในการเตรียมพร้อมบุคคลผู้มีคุณสมบัติที่จะท าหน้าที่ล่ามให้ศาล ได้แก่ สภาตุลาการ  
มีหน้าที่ในการก าหนดคุณสมบัติล่าม และส านักงานบริหารศาลมีหน้าที่จัดสรรบุคคลเหล่านั้นมาให้
ศาลเลือกต่อไป นอกจากนั้นศาลยังสามารถใช้ดุลยพินิจที่จะเปลี่ยนตัวล่ามได้ทันทีเมื่อเห็นว่าขาด
คุณสมบัติ  
  ส่วนประเทศอังกฤษหน่วยงานจัดหาล่ามคือพนักงานสอบสวนคล้ายๆ กับประเทศไทย 
ต่างกันที่ประเทศอังกฤษมีหน่วยงานสนับสนุนในการจัดหาล่าม กล่าวคือ หน่วยงานบริการสังคม
ท้องถิ่น (Local Authority Social Services Department: LASSD) มีหน้าที่จัดท าบัญชีเตรียม
ไว้สนับสนุนล่ามให้แก่พนักงานสอบสวน ล่ามต้องมีคุณสมบัติและผ่านการตรวจสอบประวัติ
อาชญากรรมทุกคน หากล่ามต้องท างานกับเด็กหรือคนที่ด้อยสติปัญญา ล่ามต้องผ่านการตรวจสอบ
ประวัติอาชญากรรมที่ละเอียดและลึกลงไปอีก     
 ข้อเสนอแนะ ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 ก าหนดให้
พนักงานสอบสวนมีหน้าที่ในการจัดหาล่ามเพียงประการเดียว ผู้ศึกษาเห็นว่าจ าเป็นต้องแก้ไข
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 เพ่ิมเติมกฎหมายดังกล่าวข้างต้น  เพ่ือให้มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น เช่นหากมีการสอบสวนปากค า
ผู้เสียหาย ผู้ต้องหา หรือพยานที่ไม่สามารถพูดหรือเข้าใจภาษาไทยและไม่มีล่าม หรือล่ามไม่มี
คุณสมบัติเพียงพอ ให้ถือว่าการสอบสวนนั้นมิชอบด้วยกฎหมายและไม่อาจใช้เป็นพยานในชั้น
พิจารณาคดีของศาลได้  นอกจากนี้ต้องจัดท าประมวลจริยธรรมล่าม เพ่ือเป็นหลักและแนว
ทางการปฏิบัติของล่าม เพ่ือให้เป็นไปอย่างเที่ยงตรงและเป็นธรรม  
 การแก้ไขเพ่ิมเติมประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 13 นั้นควร
ครอบคลุมประเด็นต่างๆ ดังนี้ 

 ก. หลักเกณฑ์คุณสมบัติของล่าม ควรก าหนดว่าล่ามต้องมีคุณวุฒิด้านภาษาอย่างน้อย
ส าเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี มีความรู้ความสามารถทั้งภาษาไทยและภาษาที่จะท าการ
แปล รวมถึงความรู้กฎหมายตลอดจนบริบทของกระบวนการสอบสวน ล่ามต้องผ่านการ
ฝึกอบรมด้านการล่ามและมีการทดสอบความรู้ความสามารถในการแปล ต้องปฏิบัติอย่าง
เคร่งครัดตามมาตรฐานประมวลจริยธรรมล่ามต้องซื่อสัตย์ สุจริต แปลตามความเป็นจริง  ไม่ตัด
ทอน หรือเพ่ิมเติมในสิ่งที่แปลโดยเด็ดขาด นอกจากนี้เก็บรักษาข้อมูลที่ได้จากการแปลเป็น
ความลับ อนึ่งล่ามต้องแจ้งให้พนักงานสอบสวนทราบทันทีหรือโดยเร็วที่สุด หากล่ามไม่สามารถ
ปฏิบัติหน้าที่ต่อไปได้ เพ่ือจะได้จัดหาล่ามมาเปลี่ยนทดแทนโดยเร็ว เป็นต้น  

ข. ปัญหาว่าพนักงานสอบสวนจะจัดหาล่ามได้จากท่ีใดนั้น ส านักงานต ารวจแห่งชาติ มี
ภาระหน้าที่ในการจัดตั้ง “ส านักงานกลางจัดหาล่ามและล่ามภาษามือ (สลม.ตร.)” ซึ่งเป็น
หน่วยงานส่วนกลาง มีอ านาจหน้าที่ในการก าหนดความเหมาะสมเกี่ยวกับอัตราก าลังพล เงิน
ค่าตอบแทน วางหลักเกณฑ์คุณสมบัติล่าม ตลอดจนรับผิดชอบดูแลก ากับ “ส านักงานล่ามและ
ล่ามภาษามือจังหวัด (สลม.จว.)” ซึ่งควรจัดท าให้ครอบคลุมทุกจังหวัด ส่วนส านักงานล่ามและ
ล่ามภาษามือจังหวัด (สลม.จว.) มีอ านาจหน้าที่ในการขึ้นทะเบียนล่ามภาษาท้องถิ่นหรือภาษา
ถิ่นของแต่ละภูมิภาคไว้ ตลอดจนล่ามภาษาสากลทุกภาษาที่ชาวต่างชาติส่วนใหญ่อาศัยอยู่ใน
พ้ืนที่ สรรหาบุคคลที่จะมาเป็นล่าม เริ่มตั้งแต่การรับสมัครบุคคลที่มีความประสงค์จะเป็นล่าม 
การคัดเลือก และการฝึกอบรมทักษะ ตลอดจนรักษาหลักเกณฑ์คุณสมบัติมาตรฐานของล่าม  
การตรวจสอบการปฏิบัติหน้าที่ของล่าม การบันทึกจัดเก็บข้อมูลของล่าม ตลอดจนการลงโทษ
ล่ามที่ฝ่าฝืนหรือจงใจหรือประมาทเลินเลอไม่ท าตามระเบียบที่ก าหนดไว้จนเป็นเหตุให้
กระบวนการสอบสวนคดีอาญาได้รับความเสียหาย  
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